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	REPUBLIKA E KOSOVËS
REPUBLIKA KOSOVA – REPUBLIC OF KOSOVO

	KËSHILLI GJYQËSOR I KOSOVËS
SUDSKI SAVET KOSOVA - KOSOVO JUDICIAL COUNCIL



APLIKACIONI  PER CERTIFIKIM
APLIKACIJA ZA LICENCIRANJE

1. TË DHËNAT PERSONALE/LIČNI PODACI  
	Emri/Ime  
	

	Mbiemri/Prezime 
	

	Emri i prindit/Ime roditelja:
	

	Data dhe Vendi i lindjes/Datum i mesto redenja 

	

	Adresa e banimit/Adresa:
	

	Numri i telefonit/Broj telefona:
	

	E-mail adresa/e-mail adresa:
	

	Nenshtetesia/Drzavljanstvo
	

	Çifti i gjuhëve për të cilën aplikoni/Par jezika za koji se prijavljujete 
	



GJUHA E JUAJ AMTARE/VAŠ MATERNJI JEZIK _______________________________
UDHËZIMET / UPUTSTVA
1.Kandidati duhet të plotësojë aplikacionin në mënyrë elektronike ose me shkrim në mënyrë të qartë duke përdorur lapsin me ngjyrë të kaltër. 
1.Kandidat je dužan popuniti prijavu elektronskim ili pismenim putem, čitko i koristeći olovku plave boje. 
2.Kandidati është i obliguar të shënojë „P/P“ (pa përgjigje) në hapësirën e pyetjes në të cilën nuk ka përgjigje. Aplikacioni i paplotësuar mund të shkaktojë eliminim të kandidatit nga përzgjedhja për pozitën e aplikuar.  
2.Kandidat je dužan obeležiti određeni prostor sa „B/O“ (bez odgovora) ispod pitanja na koje nema odgovor. Nepotpuna prijava može prouzrokovati eliminaciju kandidata iz daljeg postupka.  
3.Kandidati është i obliguar t'ia bashkëngjisë aplikacionit të gjitha dokumentet e kërkuara sipas Konkursit.  
3.Kandidat je dužan da uz prijavu priloži svu traženu dokumentaciju po Konkursu. 
4.Kandidati është i obliguar të nënshkruaj aplikacionin dhe shënojë datën e dorëzimit. Aplikacioni i cili nuk është i nënshkruar nuk do të merret parasysh.
4.Kandidat je dužan potpisati prijavu i navesti datum predaje. Nepotpisana prijava neće biti uzeta u obzir. 







2. Ju lutem shënoni me shenjën √, se a aplikoni vetëm për përkthyes gjyqësor apo për përkthyes dhe interpret gjyqësor./Molimo vas štiklirajte znakom √ da li se prijavljujete samo za sudskog prevodioca ili za sudskog prevodioca i tumača. 
	VETËM PËR PËRKTHYES GJYQËSOR/ SAMO ZA SUDSKOG PREVODIOCA 
	

	PËR PËRKTHYES DHE INTERPRET GJYQËSOR/ ZA SUDSKOG PREVODIOCA I TUMAČA  
	



3. Kualifikimi profesional (ju lutemi të bashkëngjitni dokumentet origjinale apo fotokopje të noterizuara të diplomave dhe certifikatave)
Stručna sprema (molimo vas priložite orginal ili overene kopje od strane notra diplome, sertifikate ili uverenja)
	Emri  i institucionit arsimor
Naziv obrazovne institucije   
	Vitet (prej – deri)
Godine (od –do) 
	Certifikata  dhe/ose diploma për kualifikimet e kryera/Sertifikati ili diploma o kvalifikacija  

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	




4. Përvoja e punës/Radno iskustvo 
	Institucioni / Organizata 
Institucija /Organizacija 
	Pozita/pozicija 
	Prej – deri/Od – do 

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	










5. Trajnime dhe kualifikime tjera/Ostala obuka i kvalifikacije
	Emri i institucionit
Naziv institucije 

	Kursi i ndjekur
Numri i muajve/ vitet
Pohađana obuka, broj meseci ili godina  
	Certifikatat  dhe/ose diplomat për kualifikimet e kryera
Sertifikati ili diplome o kvalifikaciji  
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   _________________________				_________________________
       (Nënshkrimi/potpis)	                                                      (vendi dhe data/mesto i datum)
Ju lutemi:	
Dorëzoni formularin së bashku me dokumentacionin e kërkuar tek: Këshillit Gjyqësor i Kosovës, Rr. Luan Haradinaj nr.133, Prishtinë, Kosovë. 
Kërkesat dhe formularët nuk do tu kthehen kandidatëve.
Obrazac uz priložene dokumente podnestite u Sudskom savetu Kosova, ul. Luan Haradinaj, br.133, Priština, Kosovo.      
Obrasci prijave se ne vraćaju kandidatima.        
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